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Giulio Imberciadori
Albanian dash ‘ram’

Abstract: The etymology of Alb. dash m. ‘ram’ is disputed. On the one hand, I ar-
gue in this paper that a neglected proposal by La Piana (1939: 91)—who very briefly
hinted at a possible connection with Lat. dēnsus ‘thick, dense’—is worth being fur-
ther explored, as a ram could have been plausibly originally named ‘the thick(-
fleeced) one’. On the other hand, I propose a new etymology for Alb. dash, which
is based on the widespread Benennungsmotiv of the ram as ‘the running one’. Ac-
cordingly, I connect the Albanian word with the PIE root *dʰenh₂- ‘run, flow’ and
argue for a closer morphological comparison with Ved. dhāsí- m.(/f.) ‘wellspring,
gush’ and W. dosm. ‘drop, trickle’.

Keywords: etymology, Albanian, ram, double-zero-grade adjectives, PIE *dʰenh₂-
‘run, flow’

1 Introductory remarks

Concerning the etymology of the Albanian animal name dash (pl. desh) m. ‘ram’, no
scholarly consensus has been reached so far. In the present paper, I focus on the
synchrony and diachrony of this word and propose a new etymological analysis.

The article is structured as follows: in section 2, I provide an overview of the
oldest attestations of dash, with the aim of identifying both its primary semantics
and its precise meaning across the Albanian dialects; in §3, I investigate the inner-
Albanian prehistory of dash, both from a semantic (§3.1) and from a morphological
(§3.2) perspective; in §4, I critically review the previous etymologies of dash andfind
only one of them to be potentially convincing; in §5, I advance a new etymological
explanation, which is based on the widespread denomination of the ram as ‘the
running one’; §6 concludes the paper.

Giulio Imberciadori, Ludwig-Maximilians-Universität München;
Giulio.Imberciadori@lrz.uni-muenchen.de

https://doi.org/10.1515/if-2025-0012
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2 (Old) Albanian attestations

2.1 (Old) Gheg

Alb. dash is first attested in Gjon Buzuku’s Missale (1555), where it occurs twice;
see (1).1 In 61r 71, the indefinite acc.sg. dash (= Lat. arietem) denotes the ram that
Abraham sacrifices instead of his son Isaac after the intervention of the Archangel
Gabriel. In 26v 28, the definite abl.pl. deshshit is used metonymically for ‘small
livestock’ (i.e., sheep + goats), in the same way as the immediately following buol-
licë f. (lit. ‘buffalo cow’) is used as a cover terminus for ‘large livestock’ (or cattle,
i.e., cows).

(1) Buzuku,Missale
a. 61r 70–72 e pā një dash qi ish ëngatërruom për brienësh endër zhdo driza

‘he [Abraham] saw a ram that is tangled with [his] horns in a [lit. some]
thornbush’
cf.Gen. 22.13 viditque post tergumarietem inter vepres herentemcornibus
‘and he saw behind him [lit. his back] a ram [which was] tangled with
[his] horns in a thornbush’

b. 26v 27–29 tȳ të të apënë regjëjntë dhunëtije ën bagëtiet e ën deshshit e ën
buollicashit
‘kings shall give you gifts [consisting] of livestock: both of rams and of
buffalo cows’

The second oldest Gheg author—Pjetër Budi—also employs dash (especially the def-
inite acc.sg. dashnë) to denote a ram in a sacrificial context; see (2).

(2) Budi, Dottrina christiana (1618), 190v 11–122

emer dashnë për të çpejtë / xgjedhunë grigjet së tii
‘he [Cain] quickly takes the select ram from his herd’

A slightly different picture concerning the semantics of dash emerges from the
lexicographical works by Franciscus Blanchus or Bardhi (Dictionarium Latino-
Epiroticum, 1635) and FrancescoMaria da Lecce (Dittionario italiano-albanese, 1702).
In these dictionaries, dash translates Lat. / It. “vervex, castrone”3 and It. “castrato
– animale”,4 respectively, and therefore refers to a wether (i.e., a male castrated
sheep) rather than to a ram.

1 See Çabej 1968: 83, 233; LHGjSh: 1, 267; Qendro 2013: 57.
2 See Demiraj, Omari & Kapia 2022: 490–491; LHGjSh: 2, 183.
3 P. 182, see Demiraj 2008: 460–461; LHGjSh: 3, 114.
4 Nr. 2148, see Gurga 2009: 187, 655.
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Interestingly, both meanings ‘ram’ and ‘wether’ occur in Pjetër Bogdani’s
Cuneus prophetarum (1685), where dash is attested three times; see (3).5 Two of these
occurrences clearly require themeaning ‘ram’: (i) the definite nom.sg.Dashi (I.27.37)
refers to the Zodiac sign of the Ram (Lat. Aries); (ii) the indefinite abl.pl. dashash
(II.20.7) occurs in sacrificial context and is coupled with the abl.pl. sjepsh, which de-
notes another (uncastrated) breeding animal, namely, the billy-goat (nom.sg. OGheg
sjap, St.-Alb. cjap). Nevertheless, the indefinite nom.pl. desh (I.111.5) translates It.
castrati ‘castrated [animals]’ and therefore attests to a coexistingmeaning ‘wether’.

(3) Bogdani, Cuneus prophetarum
a. I.27.37 emënat’ e shenjëvet janë këto: Dashi, Mëzati, Binoshi …

‘the names of the [Zodiac] signs are these: Ram, Bull, Gemini …’
b. II.20.7 tue i bam të mëdha kurbane dashash e sjepsh

‘making for him big sacrifices with rams and billy-goats’
c. I.111.5 njiqind desh (It. cento castrati)

‘one hundred wethers’

The coexistence of both meanings ‘ram’ and ‘wether’ also characterizes dash in
Modern Gheg; see (4).

(4) Translations ofdash inGheg orGheg-orienteddictionaries from the 19th–20th
century
a. Jungg (1895: 21): sg. dash (<dasc>) ∼ pl. desh (<desc>) ‘castrato [wether]’
b. Kristoforidhi (1961: 76) (1904): sg. dash ∼ pl. deshë ‘κριός, κριάρι [ram]’
c. Bashkimi (1908: 80): sg. dash ∼ pl. desh ‘ariete; montone [ram]’

Finally, the Old Gheg author known as The Anonymous of Elbasan (1761) attests to
a meaning of dash different from what we have seen so far, namely, ‘sheep’; see (5).
According to Jokl (1923: 239), dash also occurs with this meaning in Northeastern
Gheg.

(5) The Anonymous of Elbasan, 14.05–06 (see Elsie 1995: 125)
dashnë ep ndë dorë uku[t] / ta ruanjë
‘you give the sheep in the hand of the wolf to let him take care of it’

2.2 (Old) Tosk

Turning to Tosk, the first attestation of dash occurs in the 18th-century Muslim poet
Ibrahim Nezim Frakulla (or Berati); see (6).

5 See LHGjSh: 4, 141; Omari 2005: 1, 27, 111; 2005: 2, 20; 2016: 151.
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(6) Frakulla, Divan (1736), 125.13–16 (see Abazi-Egro 2009: 390)
i mjeri insan në dynja, / thotë të rronj, të bënj sefa; / në dëfter kasapi të ka, / ti
kullot në fushë, ej dash!
‘the poor man in the world, he says: “let’s live, let’s enjoy [this life]”; [but] the
butcher has you on [his] book, you graze in a field, oh dash!’

In my view, it is hard to say whether the vocative syntagm ej dash should be ren-
dered as ‘oh ram’ or ‘oh wether’ here, as both translations would fit the context
in (6).

Despite the semantic ambiguity in Frakulla, dash otherwise exhibits the mean-
ing ‘ram’ rather than ‘wether’ in most (Old) Tosk attestations. For instance, in the
Poezi by Hasan Zyko Kamberi (18th–19th century) dash occurs twice in sacrificial
context, and in 24.255 it refers to the ram sacrificed by Abraham as in (1a) above;
see (7).

(7) Kamberi, Poezi (see Abazi-Egro 2016: 168, 207)
a. 18.153–154 dy bajramë për të falë / edhe një dash të bësh kurban

‘two Bajrams [name of a Muslim holiday] so that you pray and one ram
[so] that you sacrifice [lit. you make a sacrifice]’

b. 24.255–256me ashk erdh e suall një dash, / dër këmbë ja bëri kurban
‘mit göttlicher Liebe kam er [the Archangel Gabriel] und brachte einen
Widder, zu seinen [Abraham’s] Füßen opferte er ihn’ (trans. after Demi-
raj in DPEWA: s.v. kurban)

In lexicographical works, dash usually translates Mod.-Gk. κριάρι (∼ pl. κριάρια)
‘ram’ or It. ariete / montone ‘id.’, as in (8)–(9) and (10) (Old Arbëresh).

(8) Jan Vellara, Stoicheia hellêno-albanikês grammatikês kai hellêno-albanikoi di-
alogoi (1801)6

187 (no. 539) Κριάρι. [Sg.] Dash, dashit. [Pl.] Deshë, deshet

(9) DaniilMoschopolitis (or Voskopojari), Lexikon Tetraglosson (1802) (see Demi-
raj 2022: 40, 92)
3.10 Τὰ κριάρια. [Pl.def.] deshtë

(10) Nicolò Chetta,Leksiko liti, kthiellë arbërisht (1763) (see Cerniglia 2008: 58, 167)
Ariete: [sg.def.] dashi, -it; [pl.def.] deshtë
Montone: [sg.def.] dashi

6 See Jochalas 1985: 161, 247, 270. As for the Stoicheia, however, it is worth recalling that its author
Jan Vellara likely was a Greek rather than a Tosk native speaker, see Elsie 1991: 33.
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According to Sasse (1991: 106), the meaning ‘ram’ also occurs in the Southern Tosk
dialect from Greece (Arvanitic), for which he reports a paradigm sg. dash ∼ pl. desh.
Similarly, Giordano (2000: 66) translates Arb. dash (∼ pl. desh) as ‘montone [ram]’.
The latter is also the primarymeaning of dash in the Tosk-based Standard language,
see FGjSSh: s.v. and Mann 1948: 1, 75.

Finally, there is one further Old Tosk attestation of dash that deserves mention
in the present section, namely, that in the Codex Beratinus (18th century). In this
lexicographical work (p. 99c, line 14), the definite nom.sg. dashi (〈ντάςσι〉) translates
Mod.-Gk. ταύρος ‘bull’ rather than usual κριάρι ‘ram’ (see Demiraj 2019: 219, 281, 401,
413). In §3.1 below, I will offer a possible explanation for this unexpected meaning.

3 Inner-Albanian analysis

3.1 Semantics

The discussion in §2 has shown that Alb. dash exhibits the four meanings reported
in (11).

(11) Attested meanings of Alb. dash
a. ‘ram’, attested both in Gheg (Buzuku; Budi; Bogdani; Kristoforidhi;

Bashkimi) and in Tosk (Kamberi; Vellara; Moschopolitis; Arvanitic; Ar-
bëresh; Standard Albanian)

b. ‘wether’, securely attested only in Gheg (Bogdani; Blanchus; da Lecce;
Jungg), since the precise meaning of dash in Frakulla (see (6) above) re-
mains unclear

c. ‘sheep’, limited to Gheg (Anonym of Elbasan; Northeastern Gheg)
d. ‘bull’, limited to Tosk (Codex Beratinus)

Since the meaning ‘ram’ is (i) chronologically older and (ii) geographically more
widespread, it is reasonable to regard it as the primary semantics of Alb. dash. This
assumption is supported by the fact that most derivatives of Alb. dash presuppose
precisely a basic meaning ‘ram’; see (12).

(12) Derivatives of Alb. dash (selection)
a. Gheg desh-ár m. ‘guest who brings a ram as a gift at a wedding’ (see SE:

3, 172)
b. Alb. dash deti ‘pelican’ (lit. ‘sea ram’), cf. also Alb. lara-dash m. ‘id.’ (see

FGjSSh: s.v.)
c. Alb. gjëmb dashi ‘thistle’ (lit. ‘thorn of the ram’) (see Mann 1948: 1, 75)
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On the other hand, I argue that the meaning ‘wether’ developed secondarily from
‘ram’ in a large part of the Gheg speaking area. Notably, the assumption of a seman-
tic development ‘ram’ ⇒ ‘wether’ is strengthened by the parallels reported in (13).7

(13) Semantic development ‘ram’ ⇒ ‘wether’
a. OE weþer m. ‘ram; wether’ (∼ OHG widar m. ‘ram’, ON veðr m. ‘id.’, etc.)

> PDE wether (castrated male sheep)8

b. OFr.multunm. ‘ram’ > Fr.moutonm. ‘wether; sheep’ (see FEW: 6.3, 205)

Moreover, I surmise that in some Gheg varieties (see (11c) above) the meaning
‘wether’ further evolved to ‘sheep’, in a fashion similar to what happened in Fr.
mouton m. ‘wether; sheep’ (see (13b) above) or in Lat. vervex, -ēcis m. ‘wether’
(Varro Ling. 5.98) ⇒ ‘sheep’ (> Fr. brebis f. ‘ewe’, → *vervēcārius > Fr. berger ‘shep-
herd’, etc.).9 An Albanian dialect in which dash meant either ‘wether’ or ‘sheep’
must have also been the source of Aromanian dașŭ m. ‘lamb’, which Papahagi
(1974: 459) takes to be an Albanian loanword, see also SE: 3, 172.

Finally, it is conceivable that the divergent meaning ‘bull (i.e., male cow)’ in
the Old Tosk Codex Beratinus developed from the primary semantics ‘ram’ via an
intermediate stage ‘male breeding animal’ vel sim.

3.2 Morphology

The attestedparadigmsg.dash∼pl.desh—typeAlb. sg.plak ∼pl.pleq ‘oldman’—points
to the reconstruction of the following preforms.

3.2.1 Singular

The singular dash can go back to PAlb. *daś(ś)V- or *dźhaś(ś)V-, whose further pre-
history is formally ambiguous; see (14).

(14) Possible diachronic analyses of PAlb. *daś(ś)V- or *dźhaś(ś)V- ‘ram’
a. Anlaut: (i) PAlb. *d- < PIE *d⁽ʰ⁾-; (ii) PAlb. *dźh- < PIE *ǵʰ-, cf. Alb. dorë

‘hand’ < *ǵʰesr- (see Neri in DPEWA: s.v.)

7 See further Buck 1949: 158.
8 See BT: s.v. weþer; OED: s.v. wether. On the PIE etymology of these Germanic words, see further
Neri 2003: 301–303; Rau 2007: 289–290.
9 See REW: 773; Buck 1949: 158.
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b. Inlaut: PAlb. *-a- < PIE *-o-, *hx / C__C, *-Vu̯-, or *-n̥-
c. Auslaut: (i) PAlb. *°śV- < PIE *°si-; (ii) PAlb. *°śśV- < PIE *°NsV-, cf. Alb.

mish ‘meat’ < *memso- (see Schumacher & Matzinger 2013: 264)

Although (14c) seems to suggest that Alb. dash would also be compatible with an
i-stem preform, this is actually not without difficulties, since in this case one would
expect the stem-final vowel (Pre-)PAlb. *°i- to have triggered umlaut of the preced-
ing *-a- to -e-, thus leading to a singular Alb. xdesh instead of dash—cf. Alb. elb m.
‘barley’ < PIE *hxalbʰ-i-(t-) ‘the white one’.10 To be sure, some cases are known in
which inherited i-stems do not exhibit umlauted root vowels in Albanian, e.g., mat
m. ‘riverbank, seashore’ < *mn̥-ti- or gurm. ‘stone’ < *gʷr̥h₂-i-. According to Klingen-
schmitt (2022: 110), this is due to the intraparadigmatic generalization of the suffixal
allomorph of the loc.sg., whose lengthened grade *°ēi̯- (> Pre-PAlb. *°āi̯-) would have
regularly caused no umlaut of the preceding vowel.11 It follows that the reconstruc-
tion of an i-stem for the prehistory of Alb. dash is probably not impossible, although
it requires an additional explanation for the absence of i-umlaut in this word.

3.2.2 Plural

The plural Alb. desh continues PAlb. *DeŚ-i, whichmust have arisen from a preform
*DaŚ-i through the effect of i-umlaut.12 As for the plural ending PAlb. *-i, it can go
back either to PIE *-oi̯ (o-stem) or to unstressed PIE *-ei̯es (i-stem); see (15).

(15) PIE *-oi̯ and *-́ei̯es > Alb. -Ø[+umlaut]

a. PIE nom.pl. *pl̥h₁-koi̯ ‘the gray ones’ > Pre-PAlb. *plakai̯ > PAlb. *plaki >
*plaḱi > *pleḱi > Alb. pl. pleq ‘old men’ (see Neri in DPEWA: s.v.)

b. PIE 2sg. *u̯os-éi̯e-si ‘let wear’ > Pre-PAlb. *u̯ásii̯is > *u̯áśii̯ih > PAlb. *u̯aśi >
*u̯eśi > Alb. 2sg. vesh ‘dress’ (see Schumacher &Matzinger 2013: 253–254)

However, since the singular dash is more easily reconciled with an o-stem thanwith
an i-stem ancestor (§3.2.1), the most economical assumption is that the paradigm sg.
dash ∼ pl. desh continues a thematic preform.

As indirectly anticipated in §2, desh is not the only plural attested for Alb. dash.
In particular, both Vellara (Old Tosk) and Kristoforidhi (Gheg) attest to a plural vari-

10 See Schumacher & Matzinger 2013: 211. I am grateful to Sergio Neri (p.c.) for having called this
formal issue to my attention.
11 See further Neri in DPEWA: s.v.mat and Neri 2022: 733.
12 See already Schmidt 1922: 239, and further Klingenschmitt 2022: 67; Sh. Demiraj 1993: 49.
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ant deshë (see (4b) and (8) above), which arose through suffixation of the recharac-
terizing plural ending -ë to the endingless plural desh.13 For Tosk, Mann 1948: 1, 75
reports a plural variant dëshínj (cf. “dešíń” in Meyer 1891: 62), in which the rechar-
acterizing plural ending -ínj (< *°Vn-oi̯, see Matzinger 2006: 102) triggered a right-
ward shift of the stress and consequently a weakening -e- > -ë- of the unstressed
root vowel. Finally, a plural dasha* (abl.pl. dasha-sh) occurs in Bogdani (Old Gheg)
beside the regular plural desh (see (3) above). OGheg dasha* likely represents the
recharacterization in -e of an otherwise unattested plural *dash-ë, with regular de-
velopment °ë + -e > -a (see Matzinger 2006: 102). Note that the plural variant *dash-ë
presupposes an intraparadigmatic generalization of the singular allomorph dash-.

Finally, it is worth remarking that both plurals desh and dasha* coexist in Bog-
dani. Although the number of attestations is small, these forms seem to be seman-
tically differentiated, with deshmeaning ‘wethers’ and dasha* meaning ‘rams’ (see
(3b–c) above). I thus wonder whether this distribution could be explained through
Kuryłowicz’s 4th Law of analogy:14 i.e., the more recent plural dasha* took over the
primary meaning ‘rams’, whereas the older plural desh underwent a semantic spe-
cialization to ‘wethers’.

4 Proposed etymologies of Alb. dash

In the present section, I critically review previous proposals concerning the etymol-
ogy of Alb. dash.

4.1 Older connections

Whereas Meyer (1891: 62) and Luka (1999: 325–326) left the Albanian ‘ram’ word un-
explained, Stier (1862: 209) linked Alb. dash to the word family of Gk. τίκτω ‘beget’,
τοκεύς m. ‘begetter’, etc., which is formally impossible. The same is true for Ca-
marda’s (1864) connection (apud Demiraj 1997: 124) with the obscure Greek word
δάσκιλλος m., the name of a fish (Arist.; LSJ: s.v.). Alternatively, Bugge (1892: 164) re-
garded Alb. dash as a derivative to Alb. do ‘want; love’ (aor. desh-a, ptc. dash-ur) and
assumed an original meaning ‘the beloved one (from the gods in sacrifices)’. This
proposal, however, is semantically unconvincing.

13 See Schmidt 1922: 238 contra Pedersen 1905: 209, who takes deshë to be the primary plural form
and -ë to represent the regular outcome of PIE *-oi̯.
14 See Kuryłowicz 1945: 30–31; Hock 2021: 239–242.
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4.2 Barić and Demiraj

Some scholars tried to connect Alb. dash with other lexemes for breeding animals.
Thus, Barić (1919: 6) analyzed dash as an augmentative derivative in -sh to Alb. dele
f. ‘sheep’. Semantically, a connection between ‘ram’ and ‘sheep’ would be plausible:
see, e.g., Lith. a͂vinas m. (3) ‘ram; wether’ ← avìs f. (4) ‘sheep’ (see ALEW: 78–79).
Nevertheless, the following problems remain: (i) the Alb. suffix -sh does not usually
have augmentative function;15 (ii) even assuming that -e- in Alb. dele goes back to
an older (umlauted) *-a- (see Demiraj 1997: 127–128 with references), there seem
to be no independent evidence for a putative development Alb. *°Vl-sh > °V-sh; a
counterexample is Alb. gërbul-sh ‘dirty’ ← gërbulë f. ‘leprosy’.16

Along Barić’s lines, Demiraj (1997: 124) traced Alb. dash back to a preform
“*dam(V)-ś-”, which he took to be a derivative in -sh to Alb. dem m. ‘young bull’.17

All the same, the meaning ‘ram’ of the Albanian word is not plausibly accounted
for under this hypothesis.

4.3 Çabej

According to Çabej (SE: 3, 172–173),18 Alb. dash belongs to the word family of Skt.
daśā- f. ‘border, margin of a cloth’, Goth. tagl n. ‘hair’, MIr. dúal m. ‘lock (of hair)’,
etc. (EWAia: 1, 710; EDPG: 504). and thus ultimately goes back to a PIE root *deḱ-. In
particular, dash would be a derivative in -sh to a substantive Alb. *dath(ë) ‘wool’,
which would continue PIE *doḱ-o- or *doḱ-eh₂-. However, there is no independent
evidence for the existence of an Albanian word *dath(ë) with the meaning ‘wool’.
Since the latter word should be set up ad hoc for the etymological analysis of dash,
Çabej’s hypothesis proves to be circular.

4.4 PIE *dʰu̯es- ‘breath’

Jokl (1923: 240–241)19 first proposed connecting Alb. dash with Lat. bēstia f. ‘beast,
animal’, bēlua f. ‘beast’, etc. and tracing it back to a PIE root (in modern notation)
*dʰu̯es- ‘breath’ (see LIV²: 160). This hypothesis was further developed by Mann

15 See Xhuvani & Çabej 1976: 271–272, who rather regard -sh as a diminutive suffix.
16 See Topalli 2017: 538; Xhuvani & Çabej 1976: 271.
17 On which see Neri & Demiraj in DPEWA: s.v.
18 See also Topalli 2017: 360, with further references.
19 Followed by Tagliavini (1937: 100; 1965: 134–135).
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(1950: 387; 1977: 29, 57) and Orel (1998: 57; 2000: 14), who (i) reconstructed the pre-
forms *dʰou̯si̯o- and *dʰou̯s-i-, respectively, and (ii) compared semantically PGerm.
*đeu̯z-a- n. ‘(wild) animal’, PBSl. *dau̯š-á-m. ‘breath’, etc. (with secondary full grade
I; EDSIL: 124; ALEW: 208).

Concerning this proposal, one should first note that the appurtenance of Lat.
bēstia and bēlua to the PIE root *dʰu̯es- ‘breath’ is highly uncertain due to the devel-
opment PIE *dʰu̯- > Lat. f- (not b-), cf. *dʰu̯ór-es > Lat. forēs pl.f. ‘doors’.20 Neverthe-
less, the connection of Alb. dashwith PIE *dʰu̯es- ‘breath’ or *dʰeu̯s- (with secondary
full-grade I) would be formally unproblematic, as PIE *dʰu̯- regularly yielded Alb. d-
(cf. *dʰu̯or- > Alb. derë f. ‘door’) (see Neri in DPEWA: s.v.).

More difficult to justify, however, is the primary meaning ‘ram’ of Alb. dash.
Specifically, one should assume a three-step semantic development (i) ‘the breath-
ing one’ ⇒ ‘animal’, (ii) ‘animal’ ⇒ ‘sheep’, and finally (iii) ‘sheep’ ⇒ ‘male sheep,
ram’. One could even adduce parallels for the single in-between steps of this devel-
opment: e.g., Lat. animal n. ‘animal, the breathing one’, Engad. beša f. ‘sheep’ < Lat.
bēstia f. ‘beast, animal’ (see REW: 92), or—althoughnot exactly parallel to (iii)—OHG
widarm. ‘ram’ < PGerm. *u̯eþru- ‘young sheep, lamb’ (see 13a above (§3.1),with refer-
ences). Despite this, I have not been able to find any parallel for the whole semantic
trajectory required by this hypothesis, namely, ‘the breathing one’⇒ ‘ram’. The lack
of exact semantic parallels weakens the plausibility of this etymology.

4.5 La Piana

In his Studi linguistici albanesi, La Piana (1939: 91) very briefly hinted at the possi-
bility of connecting Alb. dash m. ‘ram’ with the Lat. adjective dēnsus ‘thick, dense;
frequent’, under the assumption of an original meaning ‘(the) shaggy (one)’.21 This
proposal is interesting in many respects.

4.5.1 Semantic analysis

Semantically, it is certainly true that Lat. dēnsususually qualifies referents like earth
(terra), woods or forests (silva, lucus), groups of people (agmen, vulgus), etc. Nev-
ertheless, this adjective can also occasionally refer to the fleece or wool of sheep;
see (16).

20 See EDL: 70; Blažek 2020; Weiss 2020: 174.
21 “I.e. *dn̥-s-: […] (‘irsuto’ quindi:) montone, lat. densus”.
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(16) Passages in which Lat. dēnsus refers to the fleece or wool of sheep
a. Col. rust. 7.3.3 cauda longissima densique velleris

‘with a very long tail and a thick fleece’ (said of a ram)
b. Varro rust. 2.3 villis altis et densis

‘with high and thick hairs’ (said of ewes)

If one is willing to further pursue La Piana’s proposal, it becomes striking that the
Greek cognate of Lat. dēnsus—namely, δασύς—presents an even closer semantic
overlap with Alb. dash, as the core meaning of δασύς is precisely ‘hairy, shaggy (of
persons and animals); thick with leaves, bushy (of plants)’.22 Notably, in Od. 9.425
the compound δασύ-μαλλοι ‘thick-fleeced’ refers to the syntagm ἄρσενες ὄϊες ‘male
sheep [i.e., rams]’.23

In this connection, one may also mention the close association of Gk. Ion. εἶρος
(Att. ἔρος) n. ‘wool’ (< PGk. *u̯éru̯o°, see Peters 1980: 322) with words for ‘ram’ or
‘wether’. In an Aeolic inscription from Lydia (3rd century BCE), the possessive
compound ἔπ-ερος ‘woolly, laniger’ (lit. ‘[having] wool on’) is coordinated with the
nom.pl. ἀρνήαδες (∼ Ep. ἀρνειός, Att. ἀρνεώς m. ‘ram’, Peters 1993: 386–392): cf.
ἔπεροι καὶ ἀρνή/αδες ἐρίων ἀτέλεες.24 Moreover, Gk. εἶρος n. ‘wool’ is likely to be
etymologically related to Lat. vervex, -ēcism. ‘wether’ (see EDL: 668–669).

4.5.2 Morphological analysis

Within the framework of La Piana’s proposal, however, Alb. dash m. ‘ram’ cannot
be regarded as morphologically identical with the u-stem Gk. δασύς ‘hairy; bushy’
(≪ *dn̥s-ú-),25 which finds a match in Hitt. daššu- ‘massive, mighty’ (< *déns-u-).26

This is due to the fact that the plural desh (not xdash-e, §3.2.2) rules out the possi-
bility that Alb. dash continues an old u-stem. If La Piana’s etymology is accepted,
Alb. dash should be analyzed as an o-grade substantivization27 derived from the
thematic adjective that underlies Lat. dēnsus ‘thick’, namely, *d(e)ns-ó-.28 Accord-

22 See LSJ: s.v.; de Lamberterie 1990: 683–696.
23 I am thankful to Rosa Ronzitti (p.c.) for having called this Homeric passage to my attention.
24 Greek text available at https://inscriptions.packhum.org/text/268241?hs=485-493 (visited on
02/15/2025). See further Schwyzer 1939: 435; DELG²: 325; LSJ: s.v.
25 See Nikolaev 2010: 238–239; Neri 2013: 193 fn. 70.
26 See Melchert 1994: 93, 135, 163; EDHIL: 854–855.
27 On this process, see in general Nussbaum 1997: 194; Neri 2013: 198; 2016: 24; Höfler 2017a: 133–144.
28 On the latter preform, see EDL: 167. For further discussion of the PIE morpheme *dens- ‘thick’,
see Höfler 2017a: 432–447 and van Beek 2022: 380–382.



396 � Giulio Imberciadori

ingly, one should set up a preform *dóns-o- and assume an original meaning ‘the
thick(-fleeced) one’ vel sim.

4.6 Interim summary

La Piana’s hypothesis (§4.5) surely represents the most convincing among the pre-
vious explanations of Alb. dash. Nevertheless, in the reminder of this paper I will
propose an alternative etymology for this word. This is based on the assumption
that Albanian exhibits the same Benennungsmotiv for the ram that occurs in many
other Indo-European languages, namely, ‘the running one’.

5 An alternative etymological proposal

5.1 The ram as ‘the running one’

A survey of the lexemes for ‘ram’ in the Indo-European languages reveals that a
widespread denomination for this animal is ‘the running one’ vel sim.; see Buck
1949: 157–158 and (17).

(17) Evidence for ‘ram’ as the ‘the running one’
a. Lith. te͂kis m. (2) ‘ram; breeding animal’ (∼ Latv. tekis m. ‘ram’, tekulis

m. ‘one who runs around; ram’) ← Lith. tekėt́i ‘run (of liquids or not)’
← PIE *tekʷ- ‘id.’.29 Slightly different is the analysis by Smoczyński (2018:
1464), who derives Lith. te͂kis from transitive tẽkinti ‘draw (liquid), drain’
rather than from intransitive tekėt́i ‘run (of liquids or not)’ and assumes
an original meaning ‘pouring (the semen)’ (see further fn. 53 below)

b. Ir. reithem. ‘ram’ < Pre-PCelt. *ret-ii̯o- ‘belonging to running, running’ or
loc.sg. *rét-i + *-o- ‘being at running, running’ ← root-noun *rét- / *r̥t-́ ‘(act
of) running’ (→ OIr. cobair f. ‘help’, tóir f. ‘id.’)30, 31

c. Fr. dial. (Poitiers)mouton courant ‘ram’, lit. ‘running ram’32

29 See LEW: 2, 1076; ALEW: 1256; ME: 4, 159.
30 See NIL: 575; EDPC: 399. I am thankful to Sergio Neri and Michael Weiss for helpful discussion
of the Celtic material.
31 See, in nuce, Lane 1931: 281–282. According to Michael Weiss (p.c.), one could also think of an
alternative etymology for OIr. reithe m., namely, a connection with the synonym Lat. ariēs, -etism.
‘ram’.
32 See Lalanne 1868: 191; FEW: 2, 1570a s.v. cŭrrĕre; Schossig 1959: 36.
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Since rams are mostly used as breeding (i.e., mounting) animals in herds, their de-
nomination as ‘running’ most likely refers to the fact that—when they are in heat—
rams typically run from one ewe to the other in order to mount them. This is ev-
idenced, for instance, by the denominative verb Lith. tekiúotis (← te͂kis m. ‘ram;
breeding animal’, see (17a) above), which has both meanings (i) ‘look for a male,
run (around), be in heat’ (of sheep/goats/pigs) and (ii) ‘run from one female to the
other’ (of rams/boars);33 see also Latv. tekulism. ‘onewho runs around; ram’ in (17a)
above. In this connection, it is important to recall that the description of animals in
heat as ‘running’ is typologically well paralleled: see, e.g., NHG läuf-ig ‘in heat (es-
pecially of dogs)’ ← laufen ‘run’ or Russ. tečka f. ‘(act of) being in heat’ ← PIE *tekʷ-
‘run (of liquids or not)’.34

Interestingly, it seems that the sexual greediness—one of whose consequences
is precisely the act of running from one ewe to the other—represents a prototypical
feature of rams; cf. (18) and see further Schossig 1959, especially 27–43.

(18) Evidence for the prototypical association of rams with sexual greediness
a. It. montone m. ‘ram’ ≪ *moltone (← OFr. multun, see (13b) above) via a

folk-etymological contamination with the verb montare ‘mount, cover’
(see REW: 472)

b. Lith. skėry͂sm. (4) ‘ram’ (∼ ‘locust; dragonfly’), Latv. škērism. ‘ram’ ← PIE
*(s)ker- ‘jump, move quickly’ (Gk. σκαίρω ‘jump, dance’, OCS skorŭ ‘fast,
swift’, etc.), with original meaning ‘the jumping (i.e., mounting) one’;35

cf. semantically NHG be-springen ‘mount, cover’
c. Colum. rust. 7.3.4 frequenter in pugnam procurrit, et fit in feminas

quoque procacior
‘it often runs into the fray and also becomesmorewanton towards the
females’ (said of a ram with horns)

33 See Smoczyński 2018: 1464; LKŽ: s.v. tekiúoti.
34 See Kluge & Seebold 2011: 563 (meaning ‘in heat’ “nach dem unruhigen Suchen nach einem Part-
ner bei brünstigen Tieren”) and Reinhart 2003: 149, respectively. This Benennungsmotiv can also be
applied to human beings: see (i) Malzahn & Peters 2010: 266–267 on Gk. μάχλος ‘lewd, lustful (of
women)’ and (ii) Huard 2022: 504, 505, 578 on TB winā-makamo* ‘qui s’excite au plaisir’ (lit. ‘run-
ning [into] [sexual] pleasure’).
35 See LEW: 2, 801–802; ALEW: 1065; Smoczyński 2018: 1192.
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5.2 PIE *dʰenh₂- ‘run, flow’

Based on the discussion in §5.1, I argue a promising candidate for an alternative
etymology of Alb. dashm. ‘ram’ to be the PIE root *dʰenh₂- ‘run, flow’, which is con-
tinued among others in the verbal forms listed in (19).

(19) PIE root *dʰenh₂- ‘run, flow’
a. u-Present *dʰénh₂-u-/*dʰn̥h₂-éu̯- → (thematization) (i) Ved. dhán(u)va-

‘run, flow’ (RV) ∼ pra-dhanva- ‘pass away’ (YV), whence the neo-root
dhanu- in the agent noun Ved. dhánu-tar- m. ‘runner’, etc.; (ii) OPers.
danu[vatiy? ‘flows’?36

b. Causative *dʰonh₂-éi̯e/o- > Ved. dhanáya- ‘put in motion, make run’ (see
Jamison 1983: 84)

c. sḱ-Present *dʰn̥h₂-sḱé/ó- > Gk. θνῄσκω ‘die’ (see Méndez Dosuna 2008)

In contrast, the verbal root TA tsänā- ‘flow; result’ (see Huard apud DThTA: 554–555)
and the agentive formation TB tsna-mo* ‘flowing’ ought to be kept etymologically
separated (pace Seržant 2007), because TAB ts- points to PIE *d- rather than *dʰ-.
Finally, the appurtenance of Hitt. danduki- ‘mortal’37 is disputed, see the discussion
in HEG: 3.1, 112–113.38

5.2.1 Reconstructing a preform *dʰón(h₂)-s-o-

If dash belongs to PIE *dʰenh₂- ‘run, flow’, the Albanian word is most easily traced
back to a preform *dʰon(h₂)-s-o-, which—especially if specified as *dʰón(h₂)-s-o-
(barytone)—could be further analyzed as an o-grade substantivization (§4.5.2) with
the original meaning ‘the running one’ (⇒ ‘ram’, §5.1). This substantive would
have been derived from a secondary adjective PIE *dʰ(e)nh₂-s-ó- ‘running, flowing’,
whose morphological structure will be further discussed in §5.4 below. As for the
substantivization process involved, it would be the same as in (i) PIE *kʷelh₁-s-ó-
‘turning’ (> MW pell ‘far’) → *kʷól(h₁)-s-o- ‘the turning one’ (> Lat. collus m. ‘neck’,

36 See Kent 1950: 189a; Gotō 1987: 178–180; García Ramón 2018: 150; Jasanoff 2023: 65.
37 First proposed by Čop (1953: 178–179, 192).
38 On PIE *dʰenh₂- and its derivatives, see further: IEW: 249; Hollifield 1978: 180–182; Klingen-
schmitt 1982: 231–232 fn. 4; EWAia: 1, 772–773; Vine 1998: 66–69, on Gk. θάνατος m. ‘death’; Küm-
mel 2000: 255–257; LIV²: 144–145, with gloss ‘sich in Lauf setzen, sich davon machen’; Ginevra 2024
(especially 112–124, 140–141), on the root semantics.



Albanian dash ‘ram’ � 399

NHG Hals m. ‘id.’, etc., see Neri 2013: 198) or (ii) PIE *pl(e)ḱ-s-ó- ‘having plaiting,
plaited’ → *plók-s-o- ‘the plaited one’ (> OE fleax n. ‘flax’, OHG flahsm. ‘id.’, etc.).39

In turn, the secondary adjective PIE *dʰ(e)nh₂-s-ó- ‘running, flowing’ would
point to the existence of an s-stem PIE *dʰénh₂-o/es- ‘(act of) running, flowing’,
which does not seem to be directly attested in the daughter languages. Despite this,
PIE *dʰénh₂-o/es- would be both structurally and semantically comparable with the
securely reconstructible s-stem PIE *tékʷ-o/es- ‘(act of) running, flowing’ (> TB cake
alt. ‘river’, see Pinault 2008: 149); cf. also *sréu̯-o/es- ‘(act of) flowing’ (> Gk. ῥέος n.
‘flowing, stream’ [Aesch.], → ἐϋ-ρρεής ‘well-flowing’ [Il.], etc.), although the PIE age
of the latter s-stem is less certain (see Blanc 2018: 117 with references).

5.2.2 Are alternative preforms possible?

At this point of the argument, the following question should be addressed: is
*dʰón(h₂)-s-o- the only possible preform of Alb. dash, or would a zero-grade pre-
form *dʰn̥h₂-s-o- also have led to the Albanian word?

The answer to this question is basically unclear, since no certain parallels for
the required development PIE *CN̥HT- > Pre-PAlb. *CaNT- (where T = obstruent) are
known.40 A possible examplemay be Alb. dhen pl. ‘sheep’ (∼ sg. dele), for which Neri
(DPEWA: s.v. dhen and dhëndër) proposed the following explanation: PIE nom.pl. *ń̥-
dm̥h₂-t-es ‘untamed (animals)’ (> Gk. ἀδμής, -ῆτος ‘unwedded, unsubdued’) > Pre-
PAlb. *á-dantih > PAlb. *á-ðandi → (backformation) *ðándi ‘tamed (animals)’ > (i-
umlaut) *ðéndi > pl. OGheg dhend, St. Alb. dhen ‘sheep’. However, Schumacher (Schu-
macher & Matzinger 2013: 231–232) favors a different view, namely, a development
PIE *CN̥HC- > Pre-PAlb. *CāC- > Alb. CoC-, for which he refers to PIE *ǵn̥h₃-sḱó-h₂
≫ Alb. 1sg. njoh ‘know’. All the same, the latter example is not totally watertight,
since Alb. njoh could have its -o- by analogy to the strong stem of the PIE s-aorist
*ǵnḗh₃-s-/*ǵnéh₃-s- (LIV²: 168–169): i.e., PIE *ǵn̥h₃-sḱó-h₂ ≫ *ǵnēh₃-sḱo-h₂ > Pre-PAlb.
*ȷńāhkV > *ȷń́ākʰV > PAlb. *ńoh > Alb. 1sg. njoh (see Neri in DPEWA: s.v. dhen).

Whereas PIE *CN̥HT- > Pre-PAlb. *CaNT- thus remains uncertain, a develop-
ment PIE *CN̥HR- > Pre-PAlb. *CaNR- (where R = resonant) is better supported: see
PIE *bʰ-né-h₂-/*bʰ-n̥-h₂-́ ‘make shine’ ≫ Balkan-IE *bʰ-n̥-h₂-i̯e/o- (> Gk. φαίνω ‘show’)
> Pre-PAlb. 1sg. *bani̯V > PAlb. *bań > Gheg bânj, St. Alb. bëj ‘do’.41 Nevertheless,

39 See EWAhd: 3, 349–350; Höfler 2017a: 138, though one should keep in mind that the barytone
stress of Pre-PGerm. *plók-s-o- cannot be directly proved, since here *-k- occurs immediately before
*-s- (Schaffner 2001: 60).
40 See also the discussion in Neri 2025: fn. 34.
41 See Neri in DPEWA: s.v.; Hackstein 2024: 149.
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invoking a parallelism between *CN̥HT- and *CN̥HR-—i.e., PIE *CN̥HC- > Pre-PAlb.
*CaNC-—could be misleading, since in the case of the structurally comparable se-
quence PIE *CR̥HC- the nature of °C- proves to be relevant for the inner-Albanian
development: see Alb. plak ‘old’ (< *pl̥h₁-ko-) vs. i parë ‘first’ (< *pr̥h₂-u̯o-). At the
same time, though, the strength of the latter argument is weakened by the fact that
the PIE sequences *CN̥HC- and *CR̥HC- are not necessarily expected to have devel-
oped in a parallel fashion in Albanian, as PIE *CN̥HV- and *CR̥HV- demonstrably did
not: see Alb. dem ‘young bull’≪ *dam (< *dm̥h₂-o-) vs. Alb. gur ‘stone’ (< *gʷr̥h₂-i-).42

To sum up: since the assumption of a derivation *dʰn̥h₂-s-o- > Alb. dashm. ‘ram’
is uncertain, the preform *dʰón(h₂)-s-o- should be preferred.

5.3 Ved. dhāsí-

5.3.1 Synchronic analysis

Tracing dash m. ‘ram’ back to *dʰón(h₂)-s-o- ‘the running one’ (← PIE *dʰenh₂- ‘run,
flow’) allows for a closer comparison between the Albanian form and Ved. dhāsí-,
which occurs 17× in the RV (2×m., 2× f.). For it, Janert (1956: e.g. 5, 7) proposed a trans-
lation ‘Quelle, Flüssigkeitsstrahl (wellspring, gush)’.43 This seems to be plausible, as
shown by the RV passages reported in (20).

(20) Some attestations of dhāsí- in the RV
a. RV 1.62.3 (to Indra; Vala myth)

índrasyā́ṅgirasāṃ ceṣṭáu vidát sarámā tánayāya dhāsím
bṛh́aspátir bhinád ádriṃ vidád gā́ḥ sám usríyābhir vāvaśanta náraḥ
‘At the desire of Indra and the Aṅgirasas, Saramā [a female dog belong-
ing to Indra] found thewellspring for posterity. Bṛhaspati split the rock;
he found the cows. The men bellowed together with the ruddy [cows]’
(after JB: 182)44

b. RV 4.3.9 (to Agni)
ṛténa ṛtáṃ níyatam īḷa ā́ gór āmā́ sácā mádhumat pakvám agne
kṛṣṇā́ satī ́rúśatā dhāsínaiṣā́ jā́maryeṇa páyasā pīpāya
‘With truth I reverently invoke the [mystical] truth set down [= acquired]
from the cow: the raw one [= cow] and the cooked, honeyed one [= milk]
[belong] together, Agni. Though she [the cow] is black, she [is] swollen

42 On which see most recently Neri 2022.
43 So also Jamison 2025 ad 1.62.3, 1.122.12, 1.140.1. More cautious is EWAia: 1, 790–791.
44 See further the discussion in Janert 1956: 8–16.
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with the gleaming gush, with milk for nourishing offspring’ (after JB:
562)45

c. RV 5.12.4 (to Agni)
ké te agne ripáve bándhanāsaḥ ké pāyávaḥ saniṣanta dyumántaḥ
ké dhāsím agne ánṛtasya pānti ká ā́sato vácasaḥ santi gopā́ḥ
‘What bonds do you have for the cheat, Agni? What brilliant protectors
will keep winning gain [for him]?Which ones protect the wellspring of
untruth, o Agni? What herdsmen are [there] for false speech?’ (after JB:
676); the collocation dhāsím […] ánṛtasya can be compared with dhā́rā
ṛtásya ‘wellspring [lit. gush] of truth’ (RV)46

d. RV 8.43.7 (to Agni; see also RV 8.43.9c)
dhāsíṃ kṛṇvāná óṣadhīr
bápsad agnír ná vāyati
púnar yán táruṇīr ápi
‘Making the plants [his] wellspring [of nourishment], snapping [at
them], Agni does not become extinguished, as he comes once again to
the tender ones’ (after JB: 1114)47

e. RV 10.31.1 (to the Waters or Apām Napāt; see also RV 4.55.7c)
prá devatrā́ bráhmaṇe gātúr etv apó áchāmánaso ná práyukti
mahīḿ mitrásya váruṇasya dhāsím pṛthujráyase rīradhā suvṛktím
‘Let the course for our sacred formulation go forth to the waters [that
are] among the gods, as if by the impulse of mind, to the great well-
spring of Mitra and Varuṇa. I will make the well-twisted [= hymn] sub-
ject to that which possesses broad expanse [= waters?]’ (after JB: 1422);
note the close association of Ved. dhāsí- with apás ‘waters’48

Similarly, themeaning ‘wellspring, gush’ fitswell into the other attestations of dhāsí-
in the RV. The only potential exception is RV 5.41.17d, where Jamison & Brereton
(JB: 709) take dhāsí- (f.) to mean ‘depository’; see further Jamison (2025: ad loc.):
“[dhāsí-] seems tomean ‘place, depository’ and be associated with (/derived, at least
synchronically, from) √dhā.” If this is correct, I wonder whether we have here per-
haps a homophone of Ved. dhāsí- ‘wellspring, gush’. Specifically, Ved. dhāsí- f. ‘de-
pository’ may be a derivative of the PIE s-stem *dʰéh₁-o/es- ‘(act of) setting, putting’,
which is possibly presupposed by Gk. θεός ‘god’ (see (23h) below). Anyway, Janert

45 See further the discussion in Janert 1956: 21–32; Jamison 2025: ad loc.
46 See Janert 1956: 50. See further the discussion in Janert 1956: 66–67.
47 See further the discussion in Janert 1956: 17–20.
48 See further the discussion in Janert 1956: 52–65; Jamison 2025: ad loc., ad 4.55.7 (“the ‘wellspring
of Mitra and Varuṇa’ […] presumably the source of rain”).
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(1956: 39–42, especially 42) insists on the translation of Ved. dhāsí- as ‘(Milch- oder
Melk)strahl’ for RV 5.41.17d as well.

Finally, Ved. dhāsí- m./f. ‘wellspring, gush’ is traditionally connected with YAv.
dāhi- f. (Yt. 13.77, Y. 19.8), whose meaning was shown by Malandra (2021: 99, 194,
237)—contra Janert (1956: 68–77)—to be ‘creation’.49 Although the meanings ‘well-
spring, gush’ and ‘creation’ do not seem to be particularly close at first sight, they
can be bridged through the assumption that YAv. dāhi- originally was a feminine ab-
stract with the semantics ‘(act of) flowing, springing’. As kindly suggested to me by
Sergio Neri (p.c.), it is conceivable that this original meaning underwent a seman-
tic concretization and thus started to denote the subject of the underlying verbal
action, namely, ‘what springs’, whence metaphorically ‘what appears [ex nihilo]’ ⇒
‘creation’. A comparable semantic development occurred in the PDEword offspring.

5.3.2 Diachronic analysis

Froman etymological point of view, Janert (1956: especially 3, 7) analyzedVed. dhāsí-
m./f. ‘wellspring, gush’ as related to the present stem Ved. dhán(u)va- ‘run, flow’ (see
(19a) above) and posited a preform “*dhn̥̄sí” (p. 3); see “*dʰn̥H-sí-” in EWAia: 1, 790.

Building on this appealing proposal, I trace Ved. dhāsí- back to an oxytone i-
substantivization *dʰn̥h₂-s-í- m. ‘the flowing one’, which in turn presupposes a sec-
ondary adjective PIE *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’. The substantivization process
involved is the same as in Ved. jīrá- ‘swift’ → jīrí- m./f. ‘quick water, rapids’ (see
Nussbaum 1999: 399). Moreover, the core meaning ‘wellspring’ of Ved. dhāsí- finds a
match in Lat. fōns, fontis m. ‘wellspring’. Admittedly, Lat. fōns has a morphological
structure different from that of Ved. dhāsí-, as it goes back to a noun *dʰón(h₂)-ti-
‘the flowing one’ ← verbal adjective *dʰn̥h₂-tó- ‘running, flowing’.50 However, it also
ultimately belongs to PIE *dʰenh₂- ‘run, flow’.51

Finally, Janert (1956: 7 fn. 26) may be right in regarding the feminine gender of
Ved. dhāsí- as secondary with respect to the coexisting masculine one, and specifi-
cally as analogical to the gender of the quasi-synonym—and cognate—Ved. dhā́rā-
f. ‘stream, gush (of water)’ (< *dʰń̥h₂-reh₂-). Notably, the assumption of a close asso-
ciation between dhāsí- and dhā́rā- in the RV is supported by textual evidence: for
instance, in RV 9.85.3b the poet describes Soma as ātméndrasya […] dhāsír uttamáḥ
‘the highest wellspring of Indra himself’, and in the following pāda (4a) he claims

49 For the connection of Ved. dhāsí- with YAv. dāhi-, see, e.g., EWAia: 2, 790.
50 Type Lat.mōns, montism. ‘mountain’ < *món-ti- ‘the protruding one’ ← PIE *mn̥-tó- ‘protruding’
(Vine 2004: 374–376).
51 See Janert 1956: 7; EDL: 230–231.
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Soma to be śatádhāro ‘having hundreds of streams’. In this connection, one should
also recall the parallel syntagms Ved. dhāsím […] ánṛtasya ‘wellspring of untruth’
and dhā́rā ṛtásya ‘wellspring [lit. gush] of truth’ mentioned in (20c) above. At the
same time, however, the Iranian cognate YAv. dāhi- f. ‘creation’ may point to the ex-
istence of a feminine abstract *dʰn̥h₂-s-i- ‘(act of) flowing, springing’ (§5.3.1). If this
is correct, one cannot exclude that both the individualizing i-stem *dʰn̥h₂-s-í-m. ‘the
flowing one’ and the abstract i-stem *dʰn̥h₂-s-i- f. ‘(act of) flowing, springing’ ended
up merging in Ved. dhāsí-.

The preceding discussion is summarized in (21).

(21) Derivation of Ved. dhāsí-
PIE adj. *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’;
→ subst. *dʰn̥h₂-s-í-m. ‘the flowing one’ > Ved. dhāsí-m.(/f.) ‘wellspring, gush’

5.4 PIE *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’

An important consequence of connecting Alb. dashm. ‘ram’ with Ved. dhāsí-m.(/f.)
‘wellspring, gush’ is that the latter form enables us to specify the shape of the un-
derlying adjectivewith themeaning ‘running, flowing’ as PIE *dʰn̥h₂-s-ó- rather than
*dʰenh₂-s-ó- (see §5.2.1 above).

On the one hand, I assume that PIE *dʰn̥h₂-s-ó-was inherited into Indo-Iranian,
where it (i) generalized the meaning ‘flowing’ (rather than ‘running’) and (ii) was
substantivized as *dʰn̥h₂-s-í-m. ‘theflowing one’,whence regularly Ved.dhāsí-m.(/f.)
‘wellspring, gush’.52

On the other hand, I argue that PIE *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’ was inherited
into Albanian as well. In the early prehistory of that branch, this adjective (i) gener-
alized the meaning ‘running’ (rather than ‘flowing’) and (ii) underwent a different
kind of substantivization, characterized by the introduction of the o-grade in the
root morpheme and (probably) stress retraction. The resulting *dʰón(h₂)-s-o- ‘the
running one’ was the direct ancestor of Alb. dashm. ‘ram’.53

52 Or, alternatively, PIE *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’ became Pre-Ved. *dhāsá- ‘id.’, whichwas then
substantivized as dhāsí- according to the pattern jīrá- ‘swift’ → jīrí-m./f. ‘quick water, rapids’.
53 An alternative scenario, which was kindly pointed out to me by Michael Weiss (p.c.), would be
the following: if one is willing to assume that the adjective PIE *dʰn̥h₂-s-ó- did not mean ‘running,
flowing’, but rather ‘gushing’ vel sim., then the Benennungsmotiv for the Albanian ram could have
been ‘the gushing one’, i.e., it would have referred to the seminal discharge (see also Smoczyński’s
analysis of Lith. te͂kism. ‘ram; breeding animal’ in (17a) above). Under this account, Alb. dash could
be most closely compared with Ved. vŕ̥ṣan- ‘male (animal)’ ← varṣ- ‘rain’.
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5.4.1 The *R(Ø)-s-ó- adjectival type

The proposed scenario implies the reconstruction of a secondary adjective with the
structure *R(Ø)-s-ó- (i.e., *dʰn̥h₂-s-ó-), which would have been externally derived
from an underlying s-stem (i.e., *dʰénh₂-o/es-). In this context, it is important to note
that such double-zero-grade derivatives to s-stems appear to be quite rare, themore
commonly attested type having the structure *R(e)-s-ó-.54 Nevertheless, reliable ex-
amples of the *R(Ø)-s-ó- adjectival type do occur in the daughter languages; cf. (22)
and see Höfler 2017a: 51–58 for further discussion.

(22) Most reliable (direct or indirect) evidence for the *R(Ø)-s-ó- adjectival type
a. PIE *léu̯k-o/es- ‘brightness’ (> OAv. YAv. raočah- n. ‘light’) → *luk-s-ó-

‘bright’ > Ved. rukṣá- ‘id.’.55 To be sure, Lat. lūmen n. (apparently < *lúks-
mn̥) may alternatively suggest tracing Ved. rukṣá- back to a primary
derivative *luks-ó-, which would therefore not belong to the type *R(Ø)-
s-ó- (Anthony Yates, p.c.). All the same, Lat. lūmen most likely continues
*lúk-smn̥, since the suffixal variant *-smn̥ (instead of *-mn̥) frequently
occurs in Latin after roots ending in a velar: see iūmentum n. ‘draught-
animal’ (∼ iung-ō ‘join’), *contāmen ‘touching’ (→ contāmin-āre ‘touch’, ∼
conting-ō ‘id.’), etc.56

b. PIE *mél-o/es- n. ‘evilness’ (→Gk. βλασ-φημέω ‘speak impiously’) → *ml̥-s-
ó- ‘evil’ >W.mall ‘evil, putrid;m./f. wickedness, plague’ (seeHöfler 2017a:
63–65, 491)

c. PIE *dléu̯k-o/es- ‘sweetness’ (> Myc. de-re-u-ko ‘grape must’) → *dluk-s-ó-
‘sweet’ → *dlúk-s-i- ‘sweetness’ > Gk. γλύξις f. ‘sweet insipid wine’ and,
possibly, *dluk-s-u- ‘the sweet/pleasant (life)’ > Lat. luxus, -ūsm. ‘luxury’
(see Höfler 2017a: 148, 230–234)

d. PIE *(s)pérhx-o/es- ‘(act of) flying’ (> Slov. perọ̑, gen.sg. perę̑sa n. ‘feather,
leaf’) → *(s)pr̥hx-s-ó- ‘flying’ or ‘feathered’ → *(s)pŕ̥hx-s-eh₂- ‘the flying
one’ or ‘the feathered one’ > Lat. parra f. (a bird), Umb. parfa- (a ritual
bird) (see Höfler 2017a: 248–249; 2017b: 17–18)

e. PIE *pélh₂-s- ‘(act of) covering’ (→ Gk. -πελας ‘skin’ in ἐρυσί-πελας [a
skin disease], lit. ‘having skin that has redness’) → *pl̥h₂-s-ó- ‘covering’

54 The “pexus type” in Höfler’s (2017a: 58–61) terminology. See most recently also Yates 2024.
55 See EWAia: 2, 452; Stüber 2002: 124–125.
56 See Leumann 1977: 208; NIL: 401 fn. 16.
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→ *pĺ̥h₂-s-eh₂- ‘the covering one’ > Lat. palla f. ‘mantle’, Hitt. palaḫsa- c.
(name of a garment)57

f. PIE *gʰéldʰ-o/es- ‘(act of) desiring, desire’ (unattested) → *gʰl̥dʰ-s-ó- ‘de-
siring’ > Ved. gŕ̥tsa- ‘clever, dexterous’, Pāli gijjha- ‘greedy’ → *gʰéldʰ-s-o-
> Arm. gełj ‘desire’.58 The barytone stress of Ved. gŕ̥tsa- likely arose by
analogy to (i) the present stem Ved. gŕ̥dhya- ‘be desirous’ (EWAia: 1, 474)
and (ii) the substantivization *gŕ̥tsa- ‘vulture’ > Pāli gijjha-m. ‘id.’59

g. PIE *u̯léi̯kʷ-o/es- ‘(act of) washing, wetting’ (unattested) → *u̯likʷ-s-ó-
‘wet’ > W. gwlych ‘liquid, wet; m. liquor, wetness’ → *u̯likʷ-s-eh₂- ‘wet-
ness’ > Lat. lixa f. ‘water, lye’ (see Höfler 2017a: 55, 226–227)

For the sake of completeness, I report in (23) further possible instances of sec-
ondary adjectives with the structure *R(Ø)-s-ó-. These forms, however, happen
to be ambiguous for formal, morphological, or semantic reasons, and therefore
represent less reliable pieces of evidence for the reconstruction of a *R(Ø)-s-ó-
adjectival category.

(23) Less reliable (direct or indirect) evidence for the *R(Ø)-s-ó- adjectival type
a. PIE *ḱérh₃-s- ‘(act of) growing; nourishment’ (> Hitt. karaš- n. [a type

of wheat], see Schindler apud Melchert 2013: 181) → *ḱr̥h₃-s-ó- ‘grow-
ing’ > Lat. crassus ‘fat’ (see Vine 2016: 135–136). According to Vine (2016:
136–138), though, deverbal origin of Lat. crassus cannot be excluded.

b. PIE *ksér-o/es- ‘dryness’ (→ *kser-es-no- > Lat. serēnus ‘unclouded’) →
*ksr̥-s-ó- ‘dry > Gk. ξηρός ‘id.’ (see Höfler 2017a: 55, 376–377). Although
less likely, a deadjectival vr̥ddhi *ksēr-ó- (← Gk. ξερόν n. ‘mainland [i.e.,
the dry one]’) would have also led to Att.-Ion. ξηρός (Sergio Neri, p.c.).

c. PIE *(h₁)réu̯dʰ-o/es- ‘redness’ (> Gk. ἔρευθος n. ‘id.’) → *(h₁)rudʰ-s-ó- ‘red’
> Lat. russus ‘id.’ → *(h₁)udʰ-s-i- ‘redness’ > OIr. ruis f. ‘id.’.60 However,
*(h₁)rud-tó- (> Khot. rrusta- ‘red’, see NIL: 581) and *(h₁)rud-ti-would also
have yielded Lat. russus and OIr. ruis, respectively.

d. PIE *su̯éi̯d-o/es- ‘(act of) sweating’ (> Gk. εἶδος n. ‘sweat, heat’, with psilo-
sis) → *su̯id-s-ó- ‘sweaty, sweating’ → *su̯id-s-o- ‘the sweaty one’ > W.

57 See Höfler 2017a: 239–249; 2017b: 19–20; Weiss 2010: 313.
58 See Nikolaev 2024: 1224–1225; EWAia: 1, 493–494; Cone 2025: s.v.
59 See Nikolaev 2024: 1224 fn. 60; Wackernagel 1907: 313–314.
60 See Weiss 2013: 345 fn. 56; Vine 2016: 136 with fn. 22; Höfler 2017a: 52–54.
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chwys m. ‘sweat’.61 Or do we rather have to start from *su̯id-to- > MP
xvist ‘sweating’?62

e. PIE *sék-o/es- ‘(act of) cutting’ (> Lat. secus n. ‘sex’) → *sǝk-s-ó- ‘cutting,
cut’ → *sǝk-s-o- ‘the cutting, cut one’ > Lat. saxum n. ‘rock’, OHG sahs
n. ‘knife’, etc.63 Alternatively, one may posit an intermediate adjective
*sekh₂-s-ó-, with *h₂-coloring across voiceless stop.64

f. PIE *témhx-o/es- ‘darkness’ (> Ved. támas- n. ‘id.’) → *tm̥hx-s-ó- ‘dark’ >
Latv. tùmšs ∼ tìmšs ‘id.’ (see Höfler 2017a: 55, 135). But the u-vocalism
in the primary variant tùmšs could also be analogical to the sto-present
Latv. tumst ‘become dark’.65

g. PIE *péu̯ḱ-o/es- ‘point(edness)’ (→ Gk. ἐχε-πευκής ‘pointed, sharp’)66 →
*puḱ-s-ó- ‘pointed, sharp’ → *puḱ-s-o- ‘the sharp (i.e., clever) one’ > OHG
fuhs m. ‘fox’, etc. However, the divergent structure of the correspond-
ing feminine—i.e., PGerm. *fuχ-ōn- ‘she-fox’—calls for caution and may
suggest that PGerm. *fuχsa- m. ‘fox’ is not old, but rather analogical to
PGerm. *luχsa-m. ‘lynx’ (EWAhd: 3, 612–613).

h. PIE *déh₁-(o/e)s- ‘(act of) setting, putting; (religious) act’ (→Gk. θέσ-φατος
‘spoken by God, decreed’) → *dʰh₁-s-ó- ‘having a religious act’ → *dʰh₁-
s-ó- ‘the one having a religious act’ > Gk. θεός m. ‘god’.67 Alternatively,
though, the sequence *dʰ(e)h₁s- may be separated from PIE *dʰeh₁- ‘put’
and analyzed as a root noun with the meaning ‘god’.68

i. PIE *h₃mei̯ǵʰ-o/es-n. ‘(act of)makingwater; urine’ (unattested)→ *h₃miǵʰ-
s-ó- ‘having urine’ → *h₃miǵʰ-s-o- ‘the one having urine, (liquid) excre-
ment’ > OEmeox n. ‘dung’, OSmehs n. ‘id.’, etc.69 From a semantic point
of view, however, one should note that dung mostly consists of solid
rather than liquid excreta.70

61 See Rix 1985: 341–342; Stüber 2002: 157–158.
62 On which see Rix 1985: 340.
63 See Vine 2016: 136; Höfler 2017a: 267–268; EWAhd: 7, 881–884.
64 On this process, see Neri 2024: 185 fn. 9. The presence of a final laryngeal in the underlying ‘cut’
root is debated.
65 See ALEW: 1236–1237; Smoczyński 2018: 1469.
66 See Blanc 2018: 77, 154–155; Kümmel 2023: 67.
67 See Meier-Brügger 2006; de Meyer 2016.
68 See Neri 2019: 44 fn. 4 (with references), and further de Lamberterie 2013: 35–37.
69 See EDPG: 369; Höfler 2017a: 55.
70 For a different analysis, see Hill 2003: 116–118.
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5.5 W. dosm. ‘drop, trickle’71

Finally, another indirect trace of the PIE adjective *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’may
occur in the Welsh noun dos m. ‘drop, trickle’ (→ (i) W. dos-og ‘dripping, sweating’
and (ii) OW doss-éheitic ‘dripping’), which lacks a convincing etymology.72 Since the
development PIE *-ns- > W. -s is regular,73 W. dos m. ‘drop, trickle’ can be safely
traced back to PCelt. *donsV- < *dʰon(h₂)-s-V- ‘the flowing one’ (o-, i-, or u-stem). For
the sake of simplicity, I will reconstruct thematic *dʰón(h₂)-s-o- in the following.

If this analysis is correct, W. dos m. ‘drop, trickle’ continues an inner-Celtic o-
substantivization of the PIE adjective *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’. Formally, the
Celtic word proves to be identical with Alb. dash m. ‘ram’. Semantically, however,
it aligns itself with Ved. dhāsí-m.(/f.) ‘wellspring, gush’, due to the generalization of
the meaning ‘flowing’.

6 Conclusion

In this paper, I discussed the etymology of Alb. dash m. ‘ram (⇒ wether)’ and con-
cluded that two analyses are possible for this word.

The first analysis—that in nuce goes back to La Piana (1939: 91)—(i) takes Alb.
dash to be etymologically related to Gk. δασύς ‘hairy, shaggy; bushy’ (≪ *dn̥s-ú-),
Lat. dēnsus ‘thick, dense; frequent’ (< *d(e)ns-ó-), etc. and (ii) traces it back to *dóns-
o-. The latter preform would have originally meant ‘the thick(-fleeced) one’, as this
seems to be a plausible Benennungsmotiv for a ram: see, e.g., the Homeric syntagm
#ἄρσενες ὄϊες […] δασύ-μαλλοι# “thick-fleecedmale sheep [i.e., rams]” (Od. 9.425) or
the etymological link between Lat. vervex, -ēcism. ‘wether’ and Gk. εἶρος n. ‘wool’.

Alternatively, I proposed that the ram in Albanianmay have been denominated
as ‘the running one’ in origin, since this Benennungsmotiv finds parallels elsewhere
among the Indo-European languages (cf. Lith. te͂kis and Ir. reithe). I argued that this
denomination refers to the fact that—when they are in heat—rams typically run
fromone ewe to the other in order tomount them (cf. Lith. tekiúotis). Notably, sexual
greediness seems to be a prototypical feature of rams (cf. It.montone). Accordingly,
I connected Alb. dash with the PIE root *dʰenh₂- ‘run, flow’ and I traced it back to
a preform *dʰón(h₂)-s-o- m. ‘the running one’, which I analyzed as the o-grade sub-

71 I am grateful to Guido Borghi (p.c.) for having called this Welsh form and its etymological anal-
ysis to my attention. See now also Borghi 2025.
72 See GPC: s.v. 1dos, dosog, and further Fleuriot 1964: 226; Falileyev 2000: 49.
73 See Pedersen 1913: 86; Griffith 2005, especially 61–63.
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stantivization of an underlying adjective PIE *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’ (with the
structure R(Ø)-s-ó-). This enabled me to compare Alb. dash with Ved. dhāsí- m.(/f.)
‘wellspring, gush’, which continues *dʰn̥h₂-s-í- m. ‘the flowing one’ and thus repre-
sents an independent substantivization of the sameadjective PIE *dʰn̥h₂-s-ó-, though
with generalization of the meaning ‘flowing’ rather than ‘running’. Finally, W. dos
m. ‘drop, trickle’ also likely fits here both formally (cf. Alb. dash) and semantically
(cf. Ved. dhāsí-). The proposed etymology is summarized in (24).

(24) Proposed etymology of Alb. dashm. ‘ram’
PIE root *dʰenh₂- ‘run, flow’ (→ Ved. dhán(u)va- ‘id.’, Gk. θνῄσκω ‘die’, etc.);
→ s-stem *dʰénh₂-o/es- ‘(act of) running, flowing’;

→ adj. *dʰn̥h₂-s-ó- ‘running, flowing’;
→ subst. *dʰn̥h₂-s-í- m. ‘the flowing one’ > Ved. dhāsí- m.(/f.) ‘well-
spring, gush’;
→ subst. *dʰón(h₂)-s-o-m. ‘the flowing one’ >W. dosm. ‘drop, trickle’;
→ subst. *dʰón(h₂)-s-o- m. ‘the running one’ > Alb. dash m. ‘ram (⇒
wether)’
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